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No. 2416. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT’ BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND MEXICO TO FACILITATE FLIGHT NO-
TIFICATIONS ON NON-SCHEDULED, PRIVATE, COM-
MERCIAL OR INDUSTRIAL FLIGHTSBETWEENMEXICO
AND THE UNITED STATES IN BOTH DIRECTIONS
ACROSS THE BORDER. WASHINGTON, 15 JULY 1952

I

The Secretaryof State to the Mexican Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

July 15, 1952
Excellency

I havethehonor to refer to the discussionswhich took place betweenrepre-
sentativesof the Governmentof the UnitedStatesof Americaandthe Government
of the United MexicanStatesat meetingsheld in WashingtonFebruary25 to 28,
1952, with respectto the conclusion of an administrativetechnicalagreement
to facilitateflight notificationson non-scheduled,private,commercial,or industrial
flights betweenthe United Statesand Mexico.

Thesediscussionsresultedin the following agreement

ADMINISTRATIVE TECHNICAL AGREEMENT TO FACILITATE FLIGHT NOTIFICATIONS

ON NON-SCHEDULED, PRIVATE, COMMERCIAL OR INDUSTRIAL FLIGHTS BETWEEN

MEXICO AND THE UNITED STATES IN BOTH DIRECTIONS ACROSS THE BORDER

“PREAMBLE

“Under presentoperationalarrangementsit is incumbent upon pilots con-
templatingflight from Mexico to the United Statesto individually notify United
StatesCustoms,Immigration andPublicHealthServices,andto landat designated
airports of entry. In addition, Mexican Regulationsrequire all civil airmen to
file a flight plan with the Commandanteat an airport of departure. In order
to facilitate internationalflights betweenthesetwo countriesfor all civil airmen,
other than scheduledair Carriers, it is agreedto substitutethe actual direct
notification to United StatesCustoms,Immigration and Public Health Services
with one message. The information required will be extractedfrom the flight
plan datafiled with theAirport Commandante. Suchmessageswill be transmitted

I Cameinto force on 1 August 1952, in accordancewith the termsof the said notes,
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over the Mexican AeronauticalCommunicationsAgency (RAMSA) Circuits and
Civil AeronauticsAdministration (CAA) CommunicationsCircuits to an officially
designatedairport of entry in the United Statesat which the aircraft will land.

“All civil airmen, other than scheduledair carriers, contemplating flight
from the United Statesto an officially designatedMexicanInternationalAirport
of entry, will file a flight notification messagefor further transmittalto the Corn-
mandanteof the designatedinternationalairport. This will meetthe requirements
asset forth in ParagraphV of Article 341 of the Mexican Law (Ley de Vias Ge-
nerales de Comunicación), with respect to prior notification of arrival, except
for commercial or industrial flights wherein specialarrangementsmust be made
in accordancewith ParagraphIV, Article 337 andParagraphsI, II, III of Article
338 of the samelaw.

“Such notificationmessageswill be transmittedby meansof Civil Aeronautics
Administrations communicationscircuits and Mexican AeronauticalCommun-
ication Agency circuits. Sincethe MexicanAeronauticalCommunicationsagency
is a communicationssystemowned and operatedby the commercialairlines of
Mexico, it makesa chargefor the transmissionof the notification messageand
arrival message. The chargefor both will amount to eight (8) pesosor approx-
imately ninety two (92) cents.

“Pilots proposing flight into an Air Defense Identification Zone (ADIZ)
mustcomply with Regulationsof theAdministrator, Part 620 of the Civil Aero-
nautics Administration in addition to complying with the proceduresdescribed
herein.

PROCEDURES

“Mexico to United States

“1. The notification messageshall contain the following information

Description Code

Geographical designatorof the RAMSA border relay station.
(To be deleted before transmissionto the CAA border relay

station.) CIW
Addressee ADCUS
Geographicaldesignatorof the destination of flight LRD
Aircraft registration XBKEN
Make of aircraft BCFT
Name of pilot ARIAS
Estimated time of arrival X1500C
Nationality of personsaboardthe aircraft; number of United
Statescitizens ; number of other thanUnited Statescitizens . I US 2 NON
Signature: Geographical designator of station where flight
messageoriginated TAM

Example:
CIW
ADCUS LRD
XBKEN BCFT ARIAS XI500C IUS 2NON TAM

N~2416



266 United Nations— Treaty Series 1953

“2. The time will be recordedon the notification messageby the proper
Mexican aeronauticalauthority at the time of filing. This time neednot be
transmitted. However, a copy of the messagehaving the filing time recorded
thereonwill constituteevidenceof the pilots intention to comply with United
Statesentry requirementsand will be madeavailable to the pilot upon request.

“3. The Mexicanauthoritywill transmitthemessageby meansof the Mexican
aeronauticalcommunication facilities (RAMSA) into the intercommunication
border link at CiudadJuarezfor further transmittal to the CAA communication
station at El Paso.

“4. The El Pasostation will forward the notification messagevia Service
‘B’ facilities to the CAA station at the airport of entry. The latter station will
forward the notification messageto the United StatesCustoms Office at the
airport of entry by appropriatecommunication means.

“5. United StatesCustomsuponreceivingsuchnotificationwill effect delivery
to the United StatesImmigration and Public Health Services and any other
local governmentalagenciesconcerned.

“United Statesto Mexico

“6. The notification messageshall contain the following information

Description Code

Geographicaldesignatorof the Civil AeronauticsAdministra-
tion’s borderrelay station. (To be deletedbefore the trans-
mission to theRAMSA borderrelaystation.) ELP
Addressee ADMISA
Geographicaldesignatorof thedestinationof flight TAM
Aircraft registration Nl234
Make of aircraft CSNA
Nameof pilot SMITH
Estimatedtime of arrival X1403C
Classificationof flight TOUR
Nationality of personsaboardtheaircraft; numberof Mexican
citizens;numberof other than Mexican citizens 2 MEX 1 NON
Signature: Geographicaldesignatorof station where flight
messageoriginated TUO

Example:

ELP
ADMISA TAM
N 1234 CSNA SMITH X14O3C TOUR 2 MEX 1 NON TUO

“7. The notification messagewill be time-stampedby personnelof the CAA
communicationsstationimmediately upon receipt. This time will not be trans-
mitted. However, a copy of the messagehaving the time-stamp impression
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will constituteevidenceof the pilot’s intention to comply with Mexican entry
requirementsand will be made available to the pilot upon request.

“8. The CAA communicationsstation will transmit the flight notification
messageover CAA Service‘B’ facilities to the CAA communicationsstation at
El Pasofor furthertransmittalto the RAMSA stationat CiudadJuarezfor handling
over the aeronautical communicationcircuits in Mexico to the international
airport of first intendedlanding.

“9. The Commandanteof the Mexican international airport will inform
Mexican Customsof the proposedflight and pertinentdata thereto.

“10. Mexican Customs,upon receipt of such flight notification, will effect
delivery of such notification to the Mexican Immigration and Public Health
Service and any other local governmentalagenciesconcerned.

“11. Arrival reports. “Arrival reports will be transmitted from the com-
municationsstation at the first internationalairport or airport of entry where
a trans-borderflight lands to the communicationsstation at the airport where
the flight began. These arrival reports will be transmitted via the Mexican
aeronauticalcommunicationscircuits, or the CAA Service ‘B’ communications
facilities to the stationsassociatedwith the border intercommunicatinglink for
further transmittalto the stationwherethe flight notification messageoriginated.

“12. Arrival reports shall contain the following information

Mexico to United States

Description Code

Geographicaldesignatorof the border station and routing
indicator. (Routing indicator to be deletedbefore transmis-
sion.) CIW CAA
Destinationof message TUO
Aircraft registration Nl234
Arrival time A14O8C
Signature: Geographicaldesignatorof station where aircraft
arrived TAM

Example:

CIW CAA
TUO
N1234 A1408C

TAM

United Statesto Mexico

Description Code
Geographicaldesignatorof the station and routing indicator.
(Routing indicator to be deletedbefore transmission.). . . ELP
Destinationof message TAM
Aircraft registration XBKEN
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Description Code

Arrival time . AI500C
Signature: Geographicaldesignatorof station whereaircraft
arrived LR1)

Example:

ELP
TAM
XBKEN A1500C

LRD

“13. Explanation of the abbreviationsandcodewords usedin the preceding
examples

Code Definition

CI\V Geographicaldesignation(CiudadJuarez,Chih)
ELP Geographicaldesignation(El Paso,Texas)
TUO Geographicaldesignation(Tucson, Arizona)
LRD Geographicaldesignation(Laredo,Texas)
TAM Geographicaldesignation(Tampico, Tams)
ADMISA AdviseMexican Customs,Immigration and Public HealthServices
ADCUS Advise U. S. Customs,Immigration and Public Health Services
BCFT Beechcraft
XI500C X=Expectedarrival; l500~=Time;C=CentralTime Zone
2MEX Two Mexican Citizens
IUS OneUnited StatesCitizen
TOUR Tourist. (A classof flight performedfor recreationalpurposes)
INCO Industrial-Commercial:A classof flight in which non-scheduledaircraft

operatefor businesspurposes
GOVT Civil aircraft operatedby the Governmentsof Mexico and the United

States

“14. Exceptions: “At Calexico, California and Nogales, Arizona there are
no CAA ‘communications facilities, whereasRAMSA communications facilities
are available. It has, therefore,been agreed, with respect to flights to these
airports from Mexico, that the RAMSA station will pass the flight notification
information to the U. S. Customs Service at those airports. With respect to
flights from theseairports into Mexico, the flight notification messagesmay be
filed either with the local RAMSA stations or by telephoneor radiotelephone
with the nearestCAA station, The pilot will be required to bear the cost of any
telephonetoll chargeswhich are incurred.

“GENERAL

“In considerationof the CAA teletype circuit arrangementswhereby corn-

municationsfrom borderstationseastandwest of El Pasoare availableat El Paso
without relay, the primary intercommunication link between the authorized
Mexican aeronautical communications agency and the CAA communications
systemwill be betweenthe RAMSA station at Ciudad Juarez,Chih and the CAA
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station at El Paso, Texas. Intercommunicationlinks at other locations will
be establishedif it is demonstratedin the course of operational experiencethat
they are required. The establishment of these additional intercommunication
links will not necessitateamendmentof this agreement.

“Pagemodel teletypewriterequipmentis the preferredtype of intercommun-
ication equipment. With respectto theintercommunicationlink betweenEl Paso,
Texas and Ciudad Juarez, Chih, in order to facilitate implementationof this
service without a lengthy and indefinite delay, the CAA will make available a
pagemodel teletypewriter to the authorizedMexican Agencyon a loan basis for
use until it can be replacedwith Mexican equipment.

“The cost for intercommunicationlandlirie mileage which is located within
Mexico will be paid for by Mexico and the cost for intercommunicationlandline
mileage which is locatedwithin the United Stateswill be paid for by the United
States.

“The operationalplan andadministrative technicalagreements,asdeveloped
by the Mexican and United States authorities will normally cover all phasesof
operationrequired for the notification of Customs and other concernedgovern-
mental agencies,for transborderflights. However, it is recognizedthat it may
becomenecessaryto supplementthe plan with locally developedandco-ordinated
procedures. When such local proceduresare necessaryand are developed the
local CAA and Mexican authorities concernedshall inform their appropriate
headquartersaccordingly.

“On Trans-BorderMexican-United Statescivil flights where the first point
of intendedlanding is other than at an international airport or airport of entry,
notification messageswill not be handled. In such casesthe pilot must obtain

the necessaryadvancepermissionthrough the use of commercial or other com-
munication facilities.

“The Mexican Aeronautical Communication Agency will furnish the CAA
with the completeinformation concerningall airports of entry, hoursof normal
operation, name of airport Commandante,telephone numbersof his residence
and office and any additional information that is deemednecessaryto fulfill
the agreementtogetherwith revisionsas requiredfrom time to time. In addition
the CAA will furnish the Mexican Aeronautical CommunicationsAgency with
a similar list for their use.

“It was jointly agreedthat Mexico and United Statesshould publicize this
plan in order that all pilots may be cognizantof this service.”

Upon the receipt of a note from Your Excellency indicating that it is the
understandingof the Governmentof theUnited Mexican Statesthat the provisions
of the agreementresulting from the discussionsareasabovesetforth, it is proposed
that this note and your reply thereto constitute an agreementbetweenthe two
Governmentson this subject, the agreementto enter into force on the first of
August, 1952.

NO 2416
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Accept, Excellency, the renewedassurancesof my highest consideration.

Dean ACHESON
His Excellency Señor Don Rafael de la Colina
Ambassadorof Mexico

II

The Mexican Ambassadorto the Secretaryof State

[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL]

EMBAJADA DE M~XICO

Washington, 15 de julio de 1952
3183

SeñorSecretario

Tengo el honor de hacer referenciaa las conversacionesque se llevaron a
cabo entrerepresentantesde los Gobiernosde Mexico y de los EstadosUnidos
de America en las reunionescelebradasen Washingtondel 25 al 28 de febrero
de 1952, respectoa la conclusion de un convenio técnico-administrativopara
facilitar las notificaciones de vuelos sin itinerario, particulares,comercialeso
industriales,entre Mexico y los EstadosUnidos de America.

Estas conversacionesresultaron en el siguiente Convenio

ePREAMBULO

Segiin los arreglosoperacionalesvigentesen la actualidades un deberde los
pilotosqueintentenvolardeMexicoa los EstadosUnidos,notificarindividualmente
a los servicios norteamericanosde Aduana, Migración y Sanidad,y aterrizaren
los aeropuertosdesignadoscomo de entrada.Además,los reglamentosmexicanos
exigena todoslos aviadoresciviles, la presentaciónde un plan de vuelo anteci
comandantedel aeropuertode salida. Con objeto de facilitar los vuelos inter-
nacionalesentreestosdospalses,efectuadospor todoslos aviadoresciviles queno
seandel transporteaéreoregular,se conviene en substituir el actualsistemade
notificaciOn directa a los servicios norteamericanosde Aduana, Migración y
Sanidad,por un solo mensaje.La informaciOn necesariaseráextraidade los datos
contenidosen el plan de vuelo que se presentaal Comandantede Aeropuerto.
Dicho mensajeserátransmitidopor medio de los circuitosde Ia AgenciaMexicana
de ComunicacionesAeronáuticas (RAMSA) y por los de la Administración de
AeronáuticaCivil (CAA), al aeropuertodesignadooficialmentecomo de entrada
en los EstadosUnidos, en ci cual aterrizarála aeronave.

Todos los aviadoresciviles, que no sean del transporteaéreoregular,que
intenten volar de los EstadosUnidos hacia un aeropuertomexicanodesignado
oficialmente como AeropuertoInternacional de Entrada, depositaránun mensaje
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Se convino conjuntamenteque Mexico y los EstadosUnidos publicarfan
esteplan con objeto de quetodoslos pilotos estuvieranal tanto de esteservicio .e

Me permito manifestara VuestraExcelenciaquemi Gobiernoestáde acuerdo
con las disposicionesdel citado Convenio y que, por tanto, la nota de Vuestra
Excelenciay mi respuesta,constituyenun Convenioentrenuestrosdos Gobiernos
sobre estamateria, el cual entraré. en vigor el 10. de agostode 1952.

Me es grato renovara VuestraExcelencialas seguridadesde mi más alta
y distinguidaconsideraciOn.

Rafael DE LA COLINA

ExcelentIsimoSeñor Dean Acheson
Secretariode Estado
Washington,D.C.

[TRANSLATION 1 — TRADUCTION 2]

EMBASSY OF MEXICO

Washington,July 15, 1952
3183

Mr. Secretary

I havethe honorto refer to the conversationsthat took place betweenrepre-
sentativesof the Governmentsof Mexico and the United Statesof America at
the meetingsheld in WashingtonFebruary25-28, 1952, with respectto the con-
clusion of a technical-administrativeagreementto facilitatenotifications of non-
scheduledprivate, commercial, or industrial flights between Mexico and the
United Statesof America.

Theseconversationsresultedin the following agreement

[See note I]

I have the honor to inform Your Excellency that my Governmentagrees
with theprovisionsof the cited agreementandthat, accordingly,Your Excellency’s
note andthis reply, constitute an agreementbetweenour two Governmentson
this subject, the agreementto enterinto force on August 1, 1952.

I take pleasurein renewingto Your Excellencythe assurancesof my highest
and most distinguishedconsideration.

Rafael DE LA C0LINA
His Excellency Dean Acheson
Secretaryof State
Washington, D. C.

Translation by the Governmentof the United Statesof America,

~ Traduction du Gouvernementdes Etats-Unis d’Amerique.
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